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Abstract

Benishangul Arabic is a hitherto less known variety of Sudanese Arabic
spoken by Berta/Funj (Mayu dialect; Nilo-Saharan) speakers in Benishangul-Gumuz
Region, western Ethiopia (Nakao 2017). This study aims at presenting two
texts in Benishangul Arabic collected during the author’s fieldwork at
Asossa in September 2017 and March 2019. In addition to descriptive
linguistic transcription, glossing and translation, this study provides the
edited texts in the Arabic script (more etymological, less phonemic) and the
Berta orthography based on the Latin script (less etymological, more

phonemic) for potential use as educational materials.

1 [FLC&HIC

:‘\/JV Y7 )V« 7 7 ¥ T ik (Benishangul Arabic; BA) (I F 4 E
T - XR=v % 7 /=2 X (Beninshangul-Gumuz) M IZ¥ T,
FTAN c PNTEBEEON)VEFE~ 2 F (Mayu Berta; MB) (7272 L
BHE LTI, iR —F o2y v EHAeLERHKEE —I2T5 [7
Va2 (Funj) ZMAWVWHN D) GEHIC L > TREBERRICEGI L, o
EORWME LTI THE S L LTEESND, ZnE THa R
FPATONLTVWRWVWARETY JETEEMTH D (2 2017), AFT
T, BAICKDOREET 7 AN 2 &k, H—IZS@EFHERE LT, B
CBARGEEMY TV ELTRARTLZZIEZENET D,

YORMEGE IR, B - RBEE B) (D HREFEO N AT a vk =
FTAUETHESHEOXA T IAAICHEHT HIFEME] (FENREE  LFHFIT.
2014-2017 4 ) B X O EBERIL A AFFEm s A & (EERILFE et B) = F 4 v
THIEBOXZRE N2 AT —v g Y=y )beAf ) R_R—3 g 2ol T (BF
WIREE L HIT. 2018-2021 FEE) MEREW TH 5,
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MB/BAGE&H X, ANZITH DN HEGE - T LTk - T2 EE (V=
VA E) BRI 7T ZJETREOEMHE I Z 22 & b/ TlERv, 1990
FRUAMZIIFIERN 7T Z 878, UBRIET AN TEEICIA TRENE N
BRXTSHETHY, MB/BA 34 ELOXIC=FAETXFE, 77¢E
TR, 7V LFTRRLENDIZ L I —HBOED., BHAICIX
WYTEBFETCHoTZLE VR D,

MB 1Z 2010 G LL# . SIL-Ethiopia B L O _R=v v 7L =7 L X
INBERICEDBFEHE 70 77 AL 0 EEE - HEMBEEMTbON
THBY, MAOETLKZZEE L >oH %5 (Nakao 2019), #FEHIZ X »
TIX. BAIZ MB & T HAZHIATERET NS Vol ERGH
7L % A (Nakao, forthcoming), BRI FEE T, EiEE S5 T
HZENBHARICLE s TRERBERTH D EWVIHIRIED 2V, AF
TIX, ZORHED ET, I BA Z# X732 & 31X, 8F OR
DM ZICHT HZ & TRGICEBAIEBRFENUTOEBY 2256
DIDHZEEERML, ARMCTE/BFHNRX 2 AT —2a v &1795 7
JARELLEIL, TNDLDOFEDOLKK R EZEFHZ2RRT 5,

1.1 TS EF7PXFICLBDRE

B-OFEF, T7E8T7XFRILTH D, 2017-2019 4F O A K S
T, N"=Y v 7 ZTLAXINERT Y i TIX. MB/BAGEE ~D T
TETEE - T IT7ETXLFTHEIL., EICEAZIZTA AT —LHED—
RELTITORLTWD, 2 TOMEEN+RICEAT 7 B 7 i 0
Wb oD TRV, AR Y AEMELTO MB/BA GFiH DT A
=T TAT T AT AOEERE S ERT, RICEAT 78755
DR 20 28D L, BA OXRL/LV—LOEBIX, ERHIT 77
FBOHEEZMD DI E > THEBMIRGEEEZEX LN, —FH T,
BAIZERI 7 JETRELELTEZL ONHEE., i (1) IZRTHES
DB Z R RITRHFEICET S,

PARIE, BADO, tART WX FRALEKOTZOORZORTRTEZANET HH O
ThHV., BREBEHBEHRROXRICBT 2D LEFREED TIEEE] OBRBEEEET I
DOTEHBEWED, UFTIEH TEEE] TEFEATIRTELY—] EWIGEEZHWS,
EEDOIFLE LT . BADE Y REHBICH LT EEEZHEL LABTTSZL42HM
T2 LlTBERENS, —HFTHESHEELZ., G0 >HELX L > TRLT DY
— L EHOZEE, BENR TXFS ~OLBEERET S, SFEHEOx v
NRIUA L RNZBELYD EEZD,

I}
il
L oy
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() 727 XF (7X) ERI7 7T (IE7) BA [HEZFOER
1 %} s 2
a7 L el by e kb ) e g Ed3EFe oE o
biET b fdt ddt d t z s s j S kaqgxhh
¢BA bfddddd d tz zz j§gghkhhHh

AT, BRI 7 €735 L BAIICEESIST 2 RIRENH 555
%, BRI Z ETEOEEE, AGBHEEEIZOVWTIEA =X U HFEDIHE
BEXEZSHR L OO A =X G5 L IEHT 7 73O H R E 8 xt
b BRSOV T LB E L EERNERLEZR D3, £/, 5%
SIS LT L, BREZSIENITEKRT S, Fl 2T, (2)2.1 filC
R R TREREE) BHOXOERERES (AKX EEERT 2 £ T ;
cf.p.5 1. Q) XTI TXFEELEIND,

(2) zool waahid gaan ind=u hurfaan, giliaab, u gadiiz gamaan fi [=hdos
bidaa’ =u.

AUy Ghgad) 8 olas GuaaSy coMS (LA sade (LS aalg ) (3)

1.2 STUXFRERLIFBEEERICK SRR

B OFIEE, 77X TFTICLD MB 2R E L CEE S
NV & FEIEEE (BGLDP 2014; Nakao 2019) #I6HT 5 L0 H DT
D, TOYATHNTIEANICERN THY, BEERFHE LT, b
— VR (FEME V. BPTRERAEHA V) 2252 &, FMBAH T2V
LS A omiie s s LT q A (q[?], dq [d], kq [k’],
sq[s’],tq[t’]; KRFIE T T v XFRLERT;cf.p.5 RRENXH D, MB
X BAEHELZEETICLL, 22O BA DT HEEKRIZIMB OFHIEZD
HMAEATHLTED BAODEEFRIIMB DERZTH D cf R 2017),
PEHENL ZGEIEEIEIC L D BA R OE R IL (BEESLVFFEEEED
—ELT) T CICHFEL VDI EBL VXD, LL, ZOERLIT 4
ROFEBEEZET 5,

2 BA HHEEBES IR (2017), ERI T 7 € 7B G L EALL I S5<,

S I # S SIL-Chad I X5 F ¥ K - 7T I ETHEMEBEM TLELALTY
% (e.g., Association SIL 2014), 7272 L., KL ix® 70 | EHIGE t,d ~D XIS
TEE SN, r,d EBOND, 2B, SIL-Chad I 77 v XFICLDHTF ¥ KT 7
EYEBIEEELHEL TS,
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B, MB IZAFEMR A2 bRV R, TITETERENDL O
HiETOH, SBRMICEFEOLAICIE Kk s, t O3 XFHRHWLIL,
AT =7 F (RNVEZBEHBEOEME) BHIZL->Tbh I bIX
BOXFTCRELINDIRNEZELFERIND, 26T 5 < MB/BA
HEDOXFIACRRBICEB W THET 2 HEE - A 055 - EHIT 7878
BRETINLOBEFROAEFRERRR SN Z LICERT S, HDHHED
NATARALEDbDEEBEZ LN, EBEICITZENEN g, z,d & HAEITIE
HEnd, AMCTIEFEEHEOERLZEEL , NV XFEEEEZH VT BA
ZRLTIHIEICEH, GBEMIC ks, t OXFZHNLZ L &3 54,

B, NAHETITERTIEESM - FTRARHOXSENFTEL R
W, MBIZE T 5 BAEHEEIC DWW TIL,/CVVC/[CV:C](THFH) %
CVC., /CV(V)/ [CV()] (BFF) 2 CV L ERLTI2EHER S D0,
AfFaTHLINICHEL D (e.g., z6l [26:1] B . ha [hu] ), 7=, BAIC
BULAZFHAOSDLZENEN2VHIRENTEY, 3 HHLU EOFEIZH
WTIEFERD [...CV:CV] & [..CVCV] BT 5 Z LI TH T
b, PORBEBIESHICLY PHIFETCHL, BEOL ZOFHFEE
WL, MB ICBIJ 5 BA ffAERT CIEFER [L..CV:CV] B
CVVCV TiI7h< CVCV LR ENIHMBEMNH 5729 (e.g., MB.
[almadi:na] [H] | % almadiina T72 < almadina & Ri), AFTH Z D
FEtEBRSLD, £, BRICBWTIHESAFO CVVC O H E 377589
TRV, CVC XL T 5,

B, NAVHELEEETEHIBORE L E0E2 0T b0 &
ARITLET O EHBEEZREXLFTCRILT D (e.g., [ija] & iya T
72 < ia, [ai] & ay T2 < ai ERILT D), BADEEIEKREG (4b) & L
T, N0 EEZLEVEELELTRILTHIENSTEFEN D E L
TIEZYTHDIN, BRELEZFEHET 720, ATV XEEZEED
HEiICEEREKT (4o) D,

(4) a. [aija:m] [zaawa] [bazau(w)u] [zak’aijir] [gatwi] cf. [haja] [zawa]
b. ayydam zawwa  bazawwu  zak’ayyir gawwi haya  zdawa
c. aiam saua basauu sakqaiir gaui haya sawa

H % L7 7= INE O FRW ANAE — I

PR LIWTR L AEFRMEOEBIIALZRE (HHALR) THD (eg., t[td], d[t~d]),
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ATk, LEofE = - F =0l 2Kk L, [Ca:wa]/[Cija] %
Cuua/Ciia T72 < Cua/Cia. [C4:n]/[C4:i] %= Caau/Caai CT72 < Cau/Cai
ERFELT D,

(5) a. [guiwa] [gadi:ja] [3a:u] [3a:1]
b. guuwa (guwwa) gadiiya (gadiyya) jaa=u jaay
c. gua gadia jau jai
7 [ Wiz &L ZAITKRE kRTWnd

FIUIZ, MB IZE T D BA fEHAMITEARWICT/LAE S LT E il &
ah%%oﬁ COEEFIIFEERGNREICS LU TEEREZ L O,
P BEREOEFTIRFETRIAT S (e.g., BA. al= + t'adlib 1%
B > at’=t’adlib T2 DOFA ), ZTOETHFEL TOEBITTH AR
ThsrleH, HErFELLTRIELINDILENHD (e.g., MB. atqaalib
[at’t’a:lib] T4 ), 7. a FHEHOBERZ CITHELRL, [ (WL
A bt © C) IXERT OB & & & FEHifkd 5 (e.g., MB. 4ndi almadina
[andilmadiina] T EDHE | ), L22L, MB TIZZ® a ZTERBHRIHEK
DAEIZEADLLT ML T RILIND, KO BA DIFEEN LV EZGEKXT T
VXFERLTIE, 2L 0FEANZE VDD BRG] al= B E
ﬁ%ﬁ%@%%m%%m=%%mmﬁ< ElomETIicRTE T 5,

UEXD . AKBTIE 2) OFBESIT (6) DXHCT7T v XTFED
b,

(2) zool waahid gaan ind=u hurfaan, gilaab, u gadiiz gamaan fi [=hoos bidad’=u.
(6) Z61 waahid kan indu hurfan, kilab, u kadis kaman fi alh6osh bitaqu.

2 RETVARE

UTFICRTRET 7 A NI, EF52 201749 HB LUV 20194 3 A
. Ay 74—~ THDHT 7Ry =407V —K (LLF
AR) O hob tEEF L-bolIcEkS<, 79, < I EFE %5
L. KFTRLTWVWDLDZHOB 1HITHRRXLERFELAL—VICESILIT I Y
TXFREL - T T UVXFRLTHY, BENWEEREMA T, LEOR
FLIZOWTIX ATt 2 BT 2WE (7407 — (FIL), VWK EAH (...
A, REIRME (O NICRT) OFIER) %9,
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ik Ex, RUHICESZ [] THLREKTRLEL DD, §E
CHRERERBETETHV 74 7RV ERELEFTDL, ZOBBFOT
IZ Leipzig Glossing Rules (ZH:-23< 7w X &7 L | REE IS B AYIZ RGE
ZHAWDS, ek, BT AEBEEEIC LD RE TIE®R - 58 T %“753
HOHMN, ETHEHICIEEEMICREEREE LR TDH, BEMBIC
D)MIEDOLIET v NT 4 ThDHHEHIE (s6) - BHE (M) | iﬁQZIKEI’J
AT 2, 7 AD T HARERZFTA, HAFERIXLELTO
BARZICEE L T, IR XIHEO X ICZ BJH L7,

MB * BA Tld., fBEREA O Z X THRAIZHFEE T, Wb oA
AT bizmi lladhi rrahmddani rrahiim ( 12 ERLS EED IR EMHO
WHIZEBWT) 2RI ERIT7T ZETRERA) DHWLNLDLD, LLFT
ITERE L TW5D,

21 TRERBH#E]
TOTI7AMI, AKRICE Y SV XFETHRE 7 EEE (Ali 2015)
DBAIWZELDHETHD (7YY .20194 3 H 16 H), & DFIEIT Ali
(2015) T DT ANTFERE I DICRTE TITb oD, &7 7
ANVICIEHEELXDOBEFINZT INANTBEXOEHRNDIE I TWDL N, A
TIEZDOEH ST HOWTITER LT,

daljally Qisl) <>
<0> Alkilab u alharaamia

The dogs and the thieves

[0] al=gilaab w=al=haraamiiya
DEF=dog.PL and=DEF=thief.PL

K& e

Ay Ghgad) L8 (laS (uaaSy (@MU (AR saie GUS aalg Jg) <V>
<1> Z61 waahid kan indu hurfan, kilab u kadis kaman fi alhésh bitaqu.

A person had sheeps, dogs and cats in his compound.

S 7 u AL TFTOKEEZ WD, 1,2,3: AFR. oNs: R (&G Xk 2 E %

I D4 FI), comp: Ml SCHERE . coNy: BEfE G LEEEE, cop: MEEE. DAT: 5Kl
%%ﬂ\ DEF: A . EXS: fFAEMREE. FIL: 7 4 7 —. FoC: S LIE#k. HOrT: @
BEyk . ave: M iE. INeH: FAENFR. IND: E L. Loc: (AR ATE R, NEG: 7 E R,
PAST: 1 % . pL: k. poss: BT A A& AT & F . ProG: HEATAH . psTV: R IR G
(presentative), PTCP: 47 #i . REL: BAFREIFEFE. sc: H L,
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[1] yaani® zéol  wddhid... yaani gaan ind=u ba... hurfaan,  gildab,
FIL person one.M FIL PAST.3SG have=3SG sheep.PL  dog.PL
u  gadiiz gamaan fi  [=hoos bidad =u.
and cat also LOC DEF=compound POSS=3SG
X HDOLANN 22 FELL, Ricb, ZLTHEZRE Tl > T
WE L7,

Lo 9S8 JST 0 gy ALy (s uaaSd) () gdSly dslw (s <Y>
<2> Yé66mi, saaqat yaakulu, alkadis bass yaahu baddu akil kois.

Every day, when they eat, only the cat was given good food.

[2] yaani yoéémi, zaa’ad’ yad-gul-u,
FIL daily  hour.CNS 3PL-eat-3PL
al=gadiiz bdzz yaahi ba-dd-u® agil  gowiiz’
DEF=cat only FOC IND.3PL-give-3PL>3SG food good
A BH, TREzENLKE, BRI E M EE 60T
WE LT,

LISH o gy galy (s Asldy abald) (JSY) a2y <¥>
<3> Bagqad alqakil, algaddum bitaqu bass yaahu baddu le alkalib.

After the meal, only its bone was given to the dog.

[3]1 yaani I=ba-dd-u le I=gdlib... ba’ad al=dgil'®, al=a...
FIL REL=IND.3PL-give-3PL>3SG DAT DEF=dog after DEF=food DEF=
al=adum  bidad’=u bazz yaahu ba-dd-u le [=galib.
DEF=bone POSS=3SG only FOC IND.3PL-give-3PL>3SG DAT DEF=dog
AR RIZBEZbNTWeDid--

THDOHE, BETHPRICEZDNLTWE LT,

O — BT 4 T —ThY ERPBICIEITZNITERT D (itmeans)] = BT 5,
ZOT 7 ANTEHEMIT AANATEXPHATINLTWDILO, LHTOMERBL
REVYON, AROBARAEFEIZCBEWVWTHLEI<ANWLRTVWDEHDTH D,

T IR AR RO S B (REREIRIEI AT AR ) & LT fE L TV D,

8 3pL EFE ABMREERE (-u) & 3sc HWIGE AMEERE (=h) OBEH.

® BA TIXFHFERD /o,e/ ZBERLROONINTHERORMEH DL, AfTIT A
KDONEBIZHE, gowiiz BV, showdyya » L, zdme BV, @ 3 FEIC, IRKIZZ N
bOHERERD D,

WL ZERIEEEICE Y, FMASEE (TR FBEFTOALEKRILT D,
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LM By (G aSH ] JSY) g0y ldis (sl <g>
<4> Alkalib, ashan baddu alqakil asame le alkadis, biga zaqalan.

Because the good food is given to the cats, the dog became angry.

[4] yaani al=galib, asan ba-dd-u I=a... al=agil az=zame
FIL  DEF=dog because IND.3PL-give-3PL DEF= DEF=food DEF=good
le [=a... |[=gadiiz, biga za’alaan.

DAT DEF= DEF=cat became.3SG angry

A RIZVHCEIORBAYVGEZENTHLEDOT, B L L,

dalall oY aal aA\w.ﬂ 4ls QMUSY Al ageliy uadpd) «aesl) isd) ‘?L:'i Om pge <O>
Ja ?4535 09 guuad)
<5> YOm min aiam, alkalib alkabir, araqis bitAqum, lAamma alkilab killu

addadaum alhabar, lagannu alhaaja albisaut fo6gahum da.

One day, the big dog, their leader, gathered all the dogs and declared,

because of the deed done on them.

[5] yaani yoom min ayydam, al= a... al=galib al=gabiir, ar=ra’liz  yaani
FIL day from day.PL DEF= DEF=dog DEF=big DEF=leader FIL
bidada’=um, lamma I=gilaab  gullu gal"! léé=um... addad=um
POSS=3PL  gathered.3SG DEF=dog.PL all  said.3SG DAT=3PL gave.3SG=3PL
al=habar, la’annu [=hadja  [=ba-zaww-u foog=ahum da.
DEF=news because.of DEF=thing REL=IND.3PL-do-3PL>3SG on=3PL this
AR EHDLA, REVWR, EHDY —F =0 RIebaEEDTEN
ZOFEEAE L, EHIZHFLTENRTWVWDSLZ PR TT,

.25 LIS Aala IS5 Le LAl Sl sagd OB Jud 431 5a0 218 <>
<6> Kallam ahuanu dél gal 1ééum: Bellél taani ma nintézir haija. Kullana nanum.

He spoke to his brothers saying: At night, we will no more guard, we will all sleep.

11

ﬁﬁ il le B IO be + Tﬁ%'fk% ﬂ@lﬁﬁu CHLN D E B GE ET‘ ijiﬁ:ﬁ)’fﬁfﬂ nﬂ
THEBLT D (e, gdal IXE > 7= + léé=um P 512 — gal 1éé=um #1345 & 12
572)e BA O BYGEIFZ —HMOBEIELUITEARANIC 1 BHEEHTZD 1 ’é’ﬁ@%wbx
VT EFRE LD Bf+aiER DN 1 FHRFEICEAINLTWVWD ESD *ﬁf%é
¥, léé=um DOF FEHIL [1&um] ~ [lo:um] OB THIADN A LN D D, AFEOF
HER S TIX 1éé=im TH —T 5,
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[6] gallam ahuwdaan=u déel gal léé=hum:
spoke.3SG brother.PL=3SG this.PL said.3SG DAT=3PL
belléel'> dadni md ni-ndézir hddja. gull=ana na-niium.
at.night  again NEG IPL-guard thing all=1PL 1PL-sleep
BORZHIZH > THLS T I KIZIE -8 Em LAV T, §1F
H< ]

Ja adsd) ‘;5 j 98431 Al QMSY) <V >
<7> Alkilab kullu ittafagu fi alkalam da.
The dogs all agreed on this matter.

[7]1 al=gilaab gullu iddadfag-u  fi [=galaam  da.
DEF=dog.PL all agreed-3PL LOC DEF=matter this
RI=ZHBIZEZOFIC>VWTMHELE L,

LOed8) ) ga K;A‘JAJ‘ «Jadl) &43 <A>
<8> Nuss allél, alharaamia jo itnén.

In the middle of night, two thieves came.

[8] nuzz'®  al=léel, al=gilaab... al=ha al=ha al=haraamiiya jo idnéen.
half.CNS DEF=night DEF=dog.PL DEF= DEF=thief.PL ~ came.3PL two
(be nuzz al=leel yaani, belléel.)

by half.CNS DEF=night FIL night

B, Ribe & Yo BEELN CAKRE LR, (¥, 0%
D KIT, )

LOmditida ¢ gl (§mad ) odWE (Agg 301 398 ) salh Laday Jud 404l jad) <4>
<9> Alharaamia dél bagadma tqalaqu fog azariba,
gaalu nasrag shunu, mufattishin.
The thieves, after coming over the fence, searched [inside the compound]

saying “What will we steal?”

12 Hiif& 4] be I=léel (by DEF=night) & & T TX 228, AF CIE@F 135& LT
i 5.

BRI ERPEFERE L TERAET L, 0F 0 HWE 8 OB L WATHIIC,
BRMEITZTNAEERTIETRELZRT LN TE D,
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[9] al=a... al=haraamiiya déel bd’ad=ma t’dlag-u foog al=a... az=zariiba,
DEF=  DEF=thief.PL  this.PL after=CONJ went.up-3PL up DEF= DEF=fence
faddas-u...  yaani gadal-u  nd-srag  Sunu, mufaddis-iin.
searched-3PL FIL  said-3PL 1PL-steal what search.PTCP-PL
RBIEHITHRZRY X THRL -
MEZBZ>sTRAIEFVRNPIMERLE LT,

S oA agd Ay cauld (Y S 1 g8LE Jad an <) o>
<10> Ham dél shaafu alkalib alqabyad naaim, bashbah 1ééum haruf.

They saw the white dog sleeping, which looked like a sheep to them.

[10] yaani hum déel Saafu  al=galib al=adhaldar]... al=dbyad naayim,
FIL 3PL this.PL saw-3PL DEF=dog DEF=bro[wn]| DEF=white sleep.PTCP
ba-sbah léé=um  haruuf.

IND.3SG-resemble DAT=3PL sheep
P HIIHRK[EWV] HAORPETWDLIDE RO £ LR,
WHIZEFFEOLIICRAE L,

g Al Tl Jlad Ja @4 dalg agd (A JAY A Tgua 3 st ) llE Ladmy <V V>
. gia Jasiil g dila Jodd olds dawdl
<11> Baqadma shaalu alkalib da, jaru bé le ahal alhala, fi waahid harami gal:
Taqal nadbah alharaf d4, nagsimu ashan tashil haggatak u ashil haggi.
After they took this dog, they ran with it to the people of the wilderness

(i.e. their comrades), and one of the thieves said: Let’s slaughter the

sheep and divide, you will take yours and I will take mine.

[11] yaani bd’ad=ma Sadl-u  I=galib da, jar-u bé
FIL after=CONJ  took-3PL DEF=dog this ran-3PL with.3SG

le ahal al=hala, fi  waahid hardaami gaal:
DAT people.CNS DEF=wilderness EXS one thief said.3SG
ta’aal na-dbah al=haruuf da,

come.IMP 1PL-slaughter DEF=sheep this
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na-gzim=u asan  da-siil haggad'*=ag w=a-iil hagg=i.
1PL-divide=3SG so.that 2SG-take POSS.F=2SG and=1SG-take POSS=1SG
ZZZORERMEZT.HSIZZENLEZ S > TRBFO AL (fFH)
DIIZEYVEVELEN, —ANORENRSVWELE  &SHZDE
FEXRLCHOT LY, BlEEo, EHEEEFEoErLLE Y,

JAdald 99-95-99-99-99 < eSa as 18 RS ‘LJJ 13 @NSJ\ ] sl <Y Y >
<12> Alkalib simiq alkalam da u natqtqa,
jara gad yakorik wu-wu-wu-wu-wu le alhilla.
The dog heard the talk and jumped, ran away to the village,

crying woo-woo-woo-woo-woo!

[12] al=gadlib zimi’ al=galaam da, u ndat'’t’a,
DEF=dog listened.3SG DEF=matter this and jumped.3SG
jara gad=ya-géérig wit-wii-wii-wi-wi le [=hilla.
ran.3SG PROG=3SG-cry DAT DEF=village
RIFZOFELZANTH®ITA, V—U—0U—0U—0— LRI R2HM
ST IRED £ L,

:pgd J8 cagdl) (e pan 50 LA g AdMa) Al cial) Juay g leday <V Y>
Ml 3 13 Lie Gy JRad) Y ¢uilh a g ba (JRudd) ) giand 13 agad) Cpa
<13> Baqadma jara wusil albét, limma zumalanu u taani dauarahum min aném,
gal lééum min alyom d4, nabdaqu ashukqul, ma nanim taani,
lagannu ashikqul bitdqana da le raasna.
After it rand and arrived home, it woke up his comrades and gathered them again,
saying to them: From today, we will start the work, we will not sleep again,

because our work is for ourselves.

T AERBAIEF IS AEE c BEELHFEET LN, I AW S LR W
NhHob, ZZCTEHEEIPAVWONT-HBIEIAH (BMUE higg=ag WWIHFIN D)
ThHHB, XRPDITFHEOEREIEI RV ESZSIZOND,

5 Z o EATHERRILEFROE KT o T W5 2K 7 gdd'id THVH . ZDF
XKEHELHWLNDIN, 22 TCIEMfNESnZEXPrHVLORLTWD, T7ET X
FTRILELTCE (EAMNT7T 7T gad £ OREFE AR Wit 2ELT 5720,
FEMHMEETZHL TV D,
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[13] yaani ba’ad=ma jara wuizil al=béed, lamma
FIL  after=CONJ ran.3SG arrived.3SG DEF=house gathered.3SG
zumalaan=u daani, dawwdr=ahum min an=noom, gal léé=um:
comrade.PL=3SG again woke.up.3SG=3PL from DEF=sleep said.3SG DAT=3PL
min al=yéom da, nda-bda’-u'® $=sik’'ul, md na-nium dddni
since DEF=day this IPL-start-1PL DEF=work NEG IPL-sleep again
la’annu  as=suk’ul bidadag=ana da le radz=na. (gida.)
because DEF=work POSS=IPL  this DAT head(self)=1PL like.this
XA T TRICHEOERT, RIEMEELEIR0ED . #HD%
ROMPOEREHIHETWI Z LI, TRANPGMEFELZZTILD., BV
BhRWE Fx0EFRFTHRLxBFOLDRATL L (ZAREL,)

22 TKIBEER]

Z D7 7 A M Neudorf (2016) ([ZINEE SN TWDH, A KDHEEEIZ X
5 MBIZEDRE TRKEBER] ICKES BAILKID2HGETHD (T Y
B 20179 H 13 H), ZDOFED TiE, MBERX~ODZF ORI S
nNTWiwyw, B, ZTORFEIEIWALNIZA Yy 7ERE TR & KB
EHEULTWDI N, A RICINITEBEHEN R LVE (7rva) Ris
LTHLILTWD,

£) 94y Lhadd) <>
<0> Ashamish u alhawa

The sun and the wind

[0] as=Samis w=al=hawa
DEF=sun and=DEF=wind

K &

Aladd) Gy Giadd) e A £ ggd) GLS 138 agy <V >
<I> Yom kida, kan alhawa itlaga maqa ashamish be tqarig ashimal.

One day, the wind met the sun on a northern road.

16 BAIZRZE THEEG O 1sc/1pL E5E ARG HIZIX. 1SG. d-msi ~ na-msi | FAIXAT
< J. 1PL. na-msi ~ na-m$-u 'Fh7-HI1317< ) OX 27 BHEZENA LN,
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[1] yoom gida, yvaani gadan al=hawa idlaaga ma’a = a...
day like.this FIL PAST DEF=wind met.3SG with DEF
ma’a S§=sami§ be t’ariig as=Simaal.
with DEF=sun by road.CNS DEF=north

HHHA, AA--ALOBET, BAKEEHRWELL,

L5 58 5aly Ul JUB plas aal g &3 salag s 58 saly Ll JUB (dpuall) ) gldliy | glay ¢ Ay Sy <Y>
<2> Yalla, biga, badaqu yanaakqishu algadia, gal ana yaahua gaui,

u yaahu dak waahid kaman gal ana yaahu gaui.

Then, they started arguing the case: One said “I am stronger!” and the

other one also said “I am stronger!”

[2] wydlla, biga, bada’’ ya-nddk’is-u I=gadiiya, gaal dna yaahu gdawwi,
then then INCH  3PL-argue-3PL DEF=case said.3SG 1SG FOC  strong
u  [yaa=hu] daak waadhid gamaan gadal ana yaahu gawwi.
and PSTV=3SG that one also said.3SG 1SG FOC  strong
ZLTHEDIFZEVAWVEZHD E Lc, [—HIE] ARV E S,
b —HbENRRNEFTVE L,

(Jaa (ra sl dalg g0 ) gBlE (i) aa 13 Jaal) B ) 988U (pas LB LS aa Ladny (aBA <>
JAaaa a.:ljai F O] Ol Al gé W& ¥
<3> Halas, bagadma him kan gaaqidin yanaakqishu fi almahall da,
hium alqitnén shaafu z6l wadhid jai min mahall, 1aabis shal fi raasu,
shan azahdana showéia yajiu.

That was that. After arguing at that place, the two saw someone coming from

somewhere, who wore a shawl on his head so that the warmth will come to him.

[3] haldaz, bda’ad=ma him gdan'® gaa’id-iin'° ya-nddk’is-u*°

that’s.all after=CONJ 3PL PAST  PROG-PL  3PL-argue-3PL

T ZBHEMICIE Tl thEolc] 2R T = AMBEEEIEEGE 0N, E5E AW
BIrERKko TV, 4581 (inchoative) 7 A X7 MEF~ L XL L TWB &L
frc& s,

B OHE 17 EWATAIZ, BEIERMICIE = AMBEREE ER O a2 ¥ o T8EE 2, @
ERFIEMR E LTCE L, EEEAWEHTIZ K> TV D,

VOEAT AR R IT ARIE ST T 228, HER IO IZFEMEL 20,
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fi  I=mahall da, hum al=idnéen saaf-u zool — wadhid jaay

LOC DEF=place this 3PL DEF=two saw-3PL person one come.PTCP
min... min mahall, laabiz Saal, (walla fuut’a, walla s$[i]... yaani
from from place  wear.PTCP shawl or towel or thing FIL
mindiil) fi  raaz=u, min al=barid yaani

handkerchief LOC head=3SG from DEF=cold FIL

San az=zahaana Sowodyya ya-jii=u.

so.that DEF=heat little 3SG-come=3SG

FONI DT, TOHLTEVAEVELTWEEZAD, 5
NITHEPNDEZ DO RDIOERDITE LI, NSRBI NHKIZ
KD [P 7] r2icE, Ya—n (EWonFF LD N
fifE s o, NI F)e, BHIZHOITTWE L,

Sia L gdid 538 (sl J 4nd 1l (JL8 Ao () 9883 (gla J9 1Bl adEY) ad laday <E>
L8
Ls98 3aly 13 J sl Gy G JLEN adkayd)
<4> Baqadma hum alqitnén shaafu z6l jai, ittafagu, ad gal: Aiwa fi zol jai,
kadé nashaf minu algaai. Albatqalliq ashal min raz azo6l da yaahu gaui!
After the two saw a person coming, they agreed, and then [one] said:
Oh, someone is coming, let’s see who is stronger. The one who took

off the shawl from the head of the person is stronger!

[4] bd’ad=ma hum I=id... al=idnéen Sdaf-u zool  jaay, iddafag-u,
after=CONJ 3PL DEF=two saw-3PL person come.PTCP agreed-3PL
dad*! gaal: aywd, fi  zool  jaay, gadé**  na-suif-u...

and.then said.3SG oh EXS person come.PTCP HORT  IPL-see-1PL
yaani na-Suuf mini [=gawwi.  al=ba-t’alli’ as=sdaal

FIL 1PL-see who DEF=strong REL=IND.3SG-take.off DEF=shawl

20 oI EmICER TS LS, FERT ZET#E»LOBAETIE, EH
FEQIEBAT kP ELTRBEEND, ZORISE (1) ICF T BRI RIS 51X
Wi 28, A EEL L., T7ET7XFTIE 8 (qQ PXFE2ETTND,
2B (IR R ERT 0. BEENEETHBE~ L CHELL
TW5,

2 b A VR hayde/haydi TWE ] MR L EBEZ DN HEEFETH Y
— - CAMEFEBDEEGMICENERE R E 2 KT, AR TR ICEDEEE @R
(hortative) & 73 #r 9 %,
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min al=... raaz

from DEF=

o ZNFIABRLOZRTELASDET E L,

az=zool

head.CNS DEF=person this FOC
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da yaahu gawwi.

strong

ZFLTEWVWEL

2o BB, ADRkDZE, [T LD DTNV - T
Lro, WOBENS Y a—LERSTZFRBODTE,

a3 QB colagal) L8 GEA £ ggd) 1 Guaeld an Jaa & Juag ledan (gadA <o>

<5> Halas, baqadma wausil fi mahall him gaaqidin da,

alhawa hashsha fi almeedan, gal nabdaq.

Then, when he arrived where they are, the wind came into the arena,

"’

saying “Let’s start

[5] halaaz, az=zool dad... yvaani bd’ad=ma wuzil
that’s.all DEF=person returned.3SG FIL after=CONJ arrived.3SG
min  mahall®>®  hum gaa’id-iin da, al=hawa hassa
from place.CNS 3PL stay.PTCP-PL this DEF=wind entered.3SG
fi [=meeddan, gaal na-bda’.

LOC DEF=arena said.3SG 1PL-start
ZHO5WNIHIDbIFT, TOANFTEL 22 WHLRNWDHEIAITHE

WD T, BIFEEAYV LT TEHL5 9]

ELEWE LT,

..........

<6> Tqauali ja be ashidda bitaqu: Vvvvvvvvvy!

He came with [he let go] his power: Vvvvvvvvvv!

[6]

t’awwadli ja
at.once came.3SG
VVVVVYYYYY

much

(gadiir gida

be s§=sidda
with DEF=power

bidaag=u, yaani

POSS=3SG FIL

yaani).

like.this FIL

THhbEb LI TEELLE [(NEHLEBOELE]
VU TTTT e (EWVWIRKEETRID, EW O DT TT),

3 BUSNEIIC A G RO S BAARET BRI AR L TV D, B D Mo 5 Al AR
NEXHERL TP ESITTD2 L LAETH D,
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S Ga Jadd) bag S csla s sed) dild Glas Laa Jg 3 <V>
<7> Az06l mimma kaman shaf alhawa jai, taani rabatq ashukqul min jadid.

When the person saw the wind coming, also tied that one anew.

[7] az=zodol mimma gamdan Sdaf al=hawd jday,
DEF=person since also saw.3SG DEF=wind come.PTCP
daani rabat’ aS=suk’ul min jadiid.

again tied.3SG DEF=thing from new

ZONGRBKELDEAT, b ~HELRDTT =KD E L,

(ABay 3jully Ade Jodd la L& 13 6158l oY «(g 9B Ak y <A>
<8> Rabatqu gaii, laginnu alhawa da shan ma yashilu minnu u albarid yadaggu.
He tied it hard so that the wind will not take it from him and the cold will hit him

[so that he will not feel cold].

[8] rabat’=u gawwi, la’annu [=hawa da San ma ya-sSiil=u
tied.3SG=3SG strong COMP  DEF=wind this because NEG 3SG-take=3SG
minn=u  w=al=badrid  ya-dugg=u.
from=3SG and=DEF=cold 3SG-hit=3SG
JEA B ENEZRM > T LE > TEINDEEIT R B 2D
o] Lok, BixEERIMO E L,

Lgila gl\jh caluad Al bay <>
<9> Rabatq radsu tamam, tqauali maashi.
He tied his head well and walked quickly.

[9] rdbat’ raaz=u damaam, t’awwaali maasi.
tied.3SG head=38G completely at.once g20.PTCP
Lo LEHZRO T, BRICHEESEY £ LK,

,Jﬁss ‘_,JLS Jj)g c;l; uils 9\3.@.1\ <Y e>

<10> Alhawa taani ja, barrad taani katir.

The wind came again, and made it very cold again.
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[10] daani faat... al=hawd daani ja, zah[han]...
again passed.3SG DEF=wind again came.3SG heated.3SG
yaani bdrrad daani gadiir.

FIL cooled.3SG again much

FATE - BIXEZRKTE ] FLRVICES LELEL,

.‘533 Jadd) Jag é:‘-“j 13 Jg3d) <Al la g.'al.s <\ V>
<11> Taani maafi, azél da lissa rabatq ashikqul gaui.

There is not a second [chance], the person still ties it hard.

[11] daani maadfi, az=zool da lizza rabat’ as=Suk’ul gdawwi.
again NEG.EXS DEF=person this still tied.3SG DEF=thing strong
CEBHERLS, EOANTF=2 Lo kD EE TLL,

co9a8 dday ja laS Jg3d) Layad (3 g8)) Ay e Laad <V Y>
<12> Gaddurma yazid algia, gaddurma azo6l kaman yarbutqu katir.

The more he increases the power, the more the person ties it.

[12] gaddur=ma  ya-ziid az=zalhaana]... al=guuwa,

the.more=CONJ 3SG-increase DEF=heat DEF=power

gaddur=ma z=zool gamaan yd-rbut’=u  gadiir.

the.more=CONJ DEF=person also 3SG-tie=3SG much

NEWTIELE, TOANb Lo LfiidDDTT,

Al g o Jadd) adhy Gld Jg3d) 8 La o) gl (uadA <V Y>>
<13> Halas, alhawa ma gidir azél shan yatqalliq ashikqul min raasu.

That was that, the wind could not cope with the person so that he can
take off that one from his head.

[13] haldaz, al=barid ma gidir al...
that’s.all DEF=cold NEG managed.3SG DEF=

al=hawa ma gidir al=...

DEF=wind NEG managed.3SG DEF=
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az=zool San ya-t’alli’ al=... as=suk’ul min rdaz=u.
DEF=person so.that 3SG-take.off DEF= DEF=thing from head=3SG
ZOWVIPIFT, BIE MIITZDOADREI I K-> T, KO
N T =2 L N TEEHEALTLL,

OlaS ié..i.i' gas <8 cOlaaadd sla OlesS Gladd) cgadA <Y >
<14> Halas, ashamish kaman ja le almeedan, gal: Kadé nabdaq kaman.

And then, the sun also came into the arena, saying “C’mon, let’s start again.”

[14]  halaaz, aS=samis gamaan ja le [=meeddan,
that’s.all DEF=sun also came.3SG DAT DEF=square
hassa gamaan, gaal gadé na-bda’ gamaan.
entered.3SG also said.3SG HORT 1PL-start also
ZOWVNIDITT, Kb HEEAV L, TWE b9 —FIHD LD
EEWE LT,

O3 Qa5 B olsh cAls dsliy Adldadly ssla Ghedd) Sy <) o>
<15> Yalla, ashamish jau be asahana bitaqu kullu, fakkau fi az6l da.

Then, the sun came to him with all his heat, and released it toward the person.

[15] yalla, as=samis jaa=u be z=zahdana bidada’=u gullu,
then DEF=sun came=3SG with DEF=heat POSS=3sG all
faggad=u fi z=zool da.
relieced.3SG=3SG LOC DEF=person this
ZLTKBIIHEDODZIELETE L TE T, ZTOANICHKLELE
(1= ZDANICEBSESEDTELL]L

As Uiy auand! gﬂ Jag Lae AL 40 0 olA ) ¢ 4338 Jaga g LS As Uiy Gl ol Jo3d S <) 1>
oS bgy e b cdipdd 8y JLAY) da

<16> Yalla, azol araz bitaqu kan marbutq katir, rahhau showoia. Asahana

mimma badagq fi ajisim bitaqu, fakka ashal biga hafif, ma marbutq katir.

Then, the person whose head was tied hard loosened it a little. As the heat
started in his body [as he started feeling hot], he untied the shawl and

it became loose, it was not tied so hard.
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[16] ydlla, az=zoo0l ar**=rdaaz bidaa’=u... ar=raaz bidaag=u
then DEF=person REL.DEF=head POSS=3SG REL.DEF=head POSS=3SG
gdan marbuut’ gadiir, rahhad=u Sowoyya, faggad=u,
PAST.COP.3SG tie.PASS.PTCP much loosened.33G=3SG little untied.3SG=3SG
yaani gaal...  az=zahdaana mimma badda’ fi  j=jizim bidaa '=u,
FIL  said.3SG DEF=heat since  started.3SG LOC DEF=body POSS=3SG
fagga al=a... as=saal  biga hafiif, ma marbuut’ gadiir.
untied.3SG DEF=  DEF=shawl became.3SG light NEG tie.PASS.PTCP much
THELHEMOD TWIEANFALED, BEEELE, 22 D
FD, EKTEENIZILESTZDT KRB Ko=DT] 3 —
NP LIFEE, TARICHE> TWRNWESICRD £ L,

) ) e QLN A G0 Al ) ASlad) LU (A g aad (il <YV
<17> Taani gaqad showoia, taani asahana zad, taani azol rahha ashal min raasu.

Again, as he sat down a little, the heat increased again,

and the person loosened the shawl from his head.

[17] daani ga’ad Sowoyya, daani z=zahdaana zaad,
again stayed.3SG little again DEF=heat increased.3SG
daani z=zool rahha [=a.. as=... as=sdaal min  rddz=u.

again DEF=person loosened.3SG DEF= DEF= DEF=shawl from head=3SG

FEDLESLE, BERHL, TOANITHENLNOY g g — L&
O FE LT,

Al y G LA é3h S Ay AdlAL) 4 el (Al 228 Laday Sy <V A>
<18> Yalla, baiqadma gaqad taani showodia asahana biga katir,
tqallaq ashal min raasu.

Then, after he sat down a little again, the heat became harder,
and he took off the shawl from his head.

[18] ydlla bd’ad=ma ga’ad daani Sowodyya z=zahadna biga gadiir,

then after=CONJ stayed.3SG again little DEF=heat became.3SG much

2% BA CIXEMR & BEAHERAFRTRERTCHY ., »oOELERATETH DI,
2T aC= Nl oEEZsL S bDE LTI e AE2EH 25,
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t’alla’ Saal min radz=u.

took.off.3SG shawl from head=3sSG
FLTERDULUEDEZINKRERLDIZRY  WIFENMNL 3 — b
EHHOTLEWE LT,

.g.a.'al.é uﬁg Asliy Gul d) (padA <V a>
<19> Halas, aras bitaqu biga faadi.

After all, his head became vacant [nothing is on his head].

[19] halaaz, ar=raaz bidad’=u biga faadi.
that’s.all DEF=head POSS=3SG became.3SG open
TOWVI DT T, HOBEITMIIHAR LD ELL,

Saad 5 98 galy (Eadd) pliy Bl (Y el £ ggd) (i G (padA <Y o>
<20> Halas, min hinak, alhawa aaman lagannu ashidda bitaq ashamish yaahua
gaui shadid.
After that, the wind believed that the power of the sun is stronger.

[20] halaaz, min hindag, al=hawa aaman la’annu yaani al= a...
that’s.all from there DEF=wind believed.3SG COMP  FIL DEF=
as=sidda bidaa’ al=... as=samis yaahu gawwi Sadiid.
DEF=strength POSS DEF= DEF=sun FOC strong very

ZIOWVNI DI T, BUXRGDO DT RBANDTEEMGELE L,

S g3d) adSl g <Y >
<21> U alkalam intaha kida.
And the story ends like this.

[21] w=al=galaam indaha gida.

and=DEF=talk ended.3sG like.this
FNTEBIHIIBLEWVWTT,
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